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Auanorusm u KyJbTypHbI TpaHcdep
B IPEBHEAHIVIMICKOU MO3THYECKON TPAAU LUK

Crarbsa paccMaTpuBaeT APEBHEAHIIINHUCKYIO JTUTEPATypy Kak pe3ynbTaTr TpaHcdepa
1 JUAJOTHYECKUX OTHOUIEHUH B KyJIbType. JlaHHbBIE IPOLECCHl N3Y4YaroTCsl Ha NPUMEPE
TpaHcdepa XyIoKeCTBEHHBIX 00pa30B, KOTOPBIE SIBISIFOTCS PE3yJbTATOM B3aUMOACHCTBHS
pa3IUYHBIX KapTUH MHUpPa: aHIJIOCAKCOHCKOW M CKaHJMHABCKOW, pOJOIJIEMEHHOW U Ha-
YaJl TOCYIapCTBEHHOCTH, MU(DOMIOITHIECKON M XpUCTHAHCKON. B cTarbe aHanmm3upyiorcs
npeoOpa3zoBanus 00pa3oB pu TpaHchepe IIEHHOCTEH.

Knrouesvle cnosa: XyaomkecTBEeHHBINH 00pa3; KyJIBTYPHBIH JUANIOT; KyIBTYpHBIN TpaHcdep;
TpaHchopMaIus; IEHHOCTb.

OHSITHE TMAJIOTU3Ma KaK KYJIBTYPHOTO SIBJIEHUSI MOKET OBITH IIPE/ICTABIEHO
B JIByX MCCJIE/IOBATENLCKUX NEPCIEKTUBAX. BO-MIEpBBIX, B MEXKKYIIBTYp-
HOM acleKTe — KaK MHULMUPYEMBIH C OTIPEAEIeHHBIMU [IPAarMaTHKO-KOM-
MYHHUKaTUBHBIMHM YCTaHOBKaMHU JUAJIOr (WM MOJWIIOT) KYJBTYp, OCYIIECTBISIEMBbIN
IIOCPEICTBOM B3aMMOAEHCTBUS HOCUTENIEH JaHHBIX KyabTyp. OH aHaIu3upyercs
B paMKaX MEXKYJIBTYPHON KOMMYHHUKAIIUN KaK «HEMOCPEICTBEHHOIO UJIU ONIOCPEAO0-
BAaHHOTO 0OMeHa MH(pOPMAIHEH MEX/Ty MPEACTABUTEISIMHU Pa3HbIX JTUHTBOKYIBTYP)»
[11, c. 3]. JlaHHBI! acTIEKT MEKKYJIBTYPHOTO JUAJIOTra SIBISETCS LIMPOKO U3yUYE€HHBIM
B HAay4HOM JIuTeparype ¢ pa3INyHbIX NO3ULUI: CTUIMCTUKH, KOMMYHUKaTUBUCTUKH
u nparmatuky [10—-11, 24], nuHrBoKynsTyposoruu [6, 27], KOTHUTUBUCTHUKH [23, 26],
JIUHTBOIIEPCOHOJIOTHH [ 7], IepeBoioBeieHus U appartonoruu [20-21, 25].
Bo-BTOpBIX, THAIOTHYECKHIE OTHOIIEHUS B KYJIBTYPE MOTYT OBITH 00YCIIOBIICHBI
TaK Ha3blBAEMbIM BHYTPEHHUM JHAJIOIM3MOM, KOTJIa B paMKaX OJIHOM KYJbTYpHI,
9acTO Ha TEPPUTOPHH OIHOW CTpaHbI HAONIOMACTCS CUHTE3 Pa3IMYHBIX KYJIBTYP
1, COOTBETCTBEHHO, PA3JINYHBIX KAPTUH MUPA. AKTYaJIbHOCTb €10 U3y4EHUs [o4ep-
kuBaeT B.B. Kpacusix [9, c. 34-35]. IlosiBiieHrEe TaHHON MHOTOSI3BIYHOM, MYJIBTHAT-
HUYECKOM OOIITHOCTH MOJKET OBITH 00YCIIOBICHO MPHYMHAMH UCTOPUKO-KYJIBTYpPHOTO,
PENUTHO3HOT0, COLMANILHO-TIOJINTUYECKOTO XapakTepa. B moboM ciryuae nogodHoe
00bEIMHEHNE XapaKTepU3yeTCsl NMMAHEHTHBIM BHYTPEHHUM MEXKKYJIbTYPHBIM
JMAJIOTU3MOM. DTHU TUAJIOTUYECKUE OTHOUIEHUSI COMPOBOXKIAIOTCS KYJIbTYPHBIM
TpaHCc(epoM HJeH U MOHATHI U3 OJJHOTO KOHIETITYaJIbHOTO THUTIA KYJBTYPHI B IPYTOH,
OT KYJBTYpPBI-JOHOpPA K KyJIbType-akuenTopy. MHTpaKkynbsTypHble 1uajioruyeckue
OTHOUICHUS C MTO3UIINHU KYJIBTYpPHBIX TPAaHC(EPOB MOTYT U3Y4aThCs KaK B HCTOPHYE-
CKOW, TaK U B CHHXPOHHOM INIOCKOCTHU. Vccen0Banus B UCTOPUYECKON ITEPCIIEKTHUBE,
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O0COOCHHO B MEPHUOJ] 3apOKICHHS HAlMOHAIBHBIX KYJIBTYP, UHTEPECHBI TEM, YTO
OHH CITIOCOOHBI IIPEJCTABUTh TAHOPAMHOE BUCHUE UX CTAHOBJICHUS B IIOCTOSTHHOM
B3aUMOZAEHCTBUU C IPYTMMHU KyJlIbTypaMu. TeM caMbIM yTOUHSETCS UAECHTUYHOCTD
JAHHOM KYyJIBTYPbI KaK CJIOXHBIM CIUIaB Pa3HbIX KyJIbTYp M B3aUMOBIMSHUM |35,
12]; To, KaK «HAIIMOHAJIBHOE BO3HUKAET U3 BOCTIPUATHSI, ACCUMIIISLIMK WIIA OTKa3a
ot uyxoro» [19, c. 73].

Tpancdep npennonaraeT HHTETPALUIO HHOKYIBTYPHOTO OOBEKTa B MHYIO pe-
(bepeHManbHyI0 cUCTEMY («CeMaHTH4ecKoe pucBoenue» [19, c. 621), uro compo-
BOYKA€TCS IITyOMHHBIMU TPAHC(HOPMALUSAMHI UCXOAHBIX U IPUHUMAIOIIUX KOHIIETI-
TyaJIbHBIX CMBICIIOB: «KOTJ]a OOBEKT MEPEeceKaeT IPaHUIly U MEePEXOaUT U3 OTHOU
KyJBTYPHOH CHCTEMBI B JPYTyI0, 00€ 3TH CUCTEMbI OKa3bIBAIOTCSI BOBJICUEHHBIMU
B IIpouiecc pecemanTuzauum» [19, c. 77]. JlanHble SiBIEHUS B TON WX UHOM CTEIIEHU
HaOII01a0TCsl TIPH TpaHC(epe JI0OBIX KOHLENTYaIbHBIX 00pa30BaHUMN: KyIbTYPHBIX
KOHIIENTOB, HJIeH, cTepeoTuroB. B mosTnueckoii cucreme Tpancepy 1 peceMaHTh-
32U MOJJICKAT XyA0KECTBEHHbIE 00pa3bl KaK Xy/10’KECTBEHHBIE MAKPOKOHIICTITHI,
KOTOpBIE BOBJIEUEHBI B IIPOLIECC KYJIBTYPHOIO JMAjiora BCEMHU YPOBHSIMHM CBOEH
cTpykTypsl. IIpexnae Bcero, o0passl (M NEPCOHAKU KaK UX TEKCTOBBIE Perpe3eH-
TAHTHI) BHICTYIAIOT B HEPACTOPKUMOM CBSI3U C CIOXKETHBIMHU (DYHKLUSAMH: TECHYIO
CHAastHHOCTb 00pa3a M CIOKETHOTO MOTHBA MOAYEPKHUBAIM MHOTHE HCCIEI0BaTEeIN
[2, 16—17]. CooTBeTCTBEHHO, 00pa3bl TPAHCIIOHUPYIOTCS B UHOKYJIBTYPHYIO peajib-
HOCTb B 33JJaHHBIX UCXOIHOM KyJIbTYPOU CHO’KETHO-MOTUBHBIX KOMIUIEKCaX. /JlaHHbIE
KOMIIJIEKCHl BO MHOTOM OTPaKalOT IIPUHSTHIE B 3TOW KyJIBTYpe KOMMYHUKATUBHBIE
NaTTepHbI, X PEUENIOBEACHUYECKUM PEIIPE3CHTAHTOM SIBJISIETCS PEUEBOU MOPTPET 00-
pa3a (KOMMYHHMKaTHBHBINA ypoBeHb). CI0)KeTHbIE MOTHUBBI, KOMMYHHKAaTHBHBIE CIICHA-
PHH U BBIIEISEMbBIE B HUX PEUEBBIE )KaHPBI ABIIAIOTCS IPOECKIUEN aKCHOIOTMUECKUX
KOHIIETITOB HAaIIMOHAJILHOM KynbTypHl [4, 8]. KoHnentyansHoe npocTpancTBo oOpasza
COOTHOCHUT 00pa3 ¢ IIEHHOCTSIMHU KaK COAEPIKATEIbHBIMU KOHIIEITAMU MUCXOAHOMN
KyJBbTYpHI (KOHLENTYalbHBIN ypoBeHb). Boccoznanue nostuyeckoii popmsl odpasza
TaK)Ke MOXKET OBITh IPEIMETOM HCCIIEA0BaTEIbCKOTO BHUMaHus [18].

JpeBHeaHmuiicKas TUTepaTypa sIBISIETCS IPKUM WILTIOCTPATUBHBIM TPUMEPOM
UHTPaKyJIbTYpHOro nosuiora. Ee 0611k copMupoBaH LEIbIM PsIOM JUalornye-
CKHX OTHOIIEHUH M B3aUMOCBSI3€M: CKaHIMHABCKasl VS aHITIOCAKCOHCKasl KyJIbTYPBI,
poIoIIIeMeHHas KYJIBTypa VS HapOJAHOCTh; MU(POTIOITHIECKAS VS XPUCTHAHCKAS
KyJbTYphl. JlaHHBIE OTHOIIEHUS! CONPOBOXKIAIUCH TPAHC(HEPOM KOHLENTYaIbHbIX
CMBICJIOB M3 OIHOTO BHJa KYJIBTYphI B Ipyroi. PeTpocrekTuBHBIN aHamu3 0coOeH-
HOCTEW M NMPUHUUIIOB MX MHTETPALMM, NPEIIaracMblii B TaHHON CTaTbe, MOXKET
OYEepTUTh, HA HAlll B3I, HOBYIO 00J1AaCTh M3YyUEHHsI IMATOIMYECKUX OTHOIIECHUI
B KynbType. KynbTypoii-noHopoM B GOJBIIMHCTBE CIyyaeB BHICTYNAET WM Ooiee
MO3/IHSISI KYJIBTYpa, WM Ta, SIEMEHThI KOTOPOM 3aMMCTBYIOTCSI.

OO0pa3bl JpeBHEAHITIMICKOM IUTEepaTypbl ObLIIM BOBJIEUYEHBI B MPOLIECC KYJIb-
TYpHOTO TpaHc(epa B X0Jie BCEH MCTOPHM €€ Pa3BUTHUSA, B pe3yibTare 4ero 00-
JIMK aHIJIOCAKCOHCKOW MMarocdepbl MpeacTaBiseT co00il CUHTE3 ayTEeHTHUUHbBIX
Y MHOKYJIBTYPHBIX CMBICJIOB. B3anMoecTBrE aHINIOCAKCOHCKOM U CKaHMHABCKON
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MO3TUYECKUX TPATULIMIA MOXKHO HHTEPIIPETHPOBATH B IBYX (hopmarax. Bo-nepBbIX,
KaK 00IerepMaHCcKoe MpoIuIoe, A0 NEPECesIeHUs aHITIOCAKCOB Ha TEPPUTOPHUIO
Bpuranuun. DTMu peMUHHCLHEHIIMAMU oTMeueHbI 00pasbl ['epos, Kopons u Bouna
B JpeBHeaHIIMiickoii mureparype. Tak, beoBynbh — eaym (1Benckoe miems) cra-
caeT AaHoB oT uygoBuina [ pernens (cioxerHas ¢pynkiys ['epos). Ero nms onmpaercs
Ha TPAJULUOHHYIO CKAIbOUYECKYI0 TEXHUKY aJNTUTEPATUBHOTO CTUXOCIOXKECHUS
(ums Beowulf siBiisieTcsi KEHHUHIOM «ITUEIMHBIA BOJK», OTPAXKAIOIIUM TOTEMHbIE
cBsizu oOpaza). B o6paze Koposst toMuHUpYyeT TpaaULIMOHHAS 00ujecepMaHCcKasl
axcuono2us: 3HAYMMOCTh KOHIETITOB ILEIPOCTH, OOraTcTBa, JapeHus. MoTuB 1mooi-
PEeHUS BOUHOB-/IPY>KUHHUKOB OOraTCTBAMU WIIM UX YaCTSMH (pa3iiaMbIBaHHE KOJIEIl,
OpacieToB) 3a UX BEPHOCTb U MY>KECTBO Ha 110Jie 0051 COOTBETCTBOBAJI TEPOHMUECKOMY
snocy HaponoB CeBepHoii EBporibl. BouH cBsi3aH ¢ TpaguliusiMu reponyecKom Kyb-
TYpBI Ha BCEX YPOBHSX aKTyanu3aiuu oopasza. Harmpumep, nMeHa aHITIO CAKCOHCKHUX
BOMHOB MOTHBHPOBAHBI LIEHHOCTSIMH:

— BoitHbl: Wiglaf: wig (BoitHa, cpaxkenue) + laf (nacnencrtso); Gudlaf: gup
(Boiina, OutBa) + laf (octaBmsitomuii); Wistan: wig (BoiiHa, cpaxeHue) + stan
(xamenn); Gudhere: gild (BoiiHa, cpakenue) + heard (TBepabIii, cunbHbIN) [ 15, 22];

— opyxus: Ecgheow: ecg (meu) + peow (cnyra); £schere (a spear-band,
company armed with spears [22]); Garulf: gar (konbe) + wulf (Bonk) [15, 22];

— cnaBsl: Wulfmeer: wulf (Bonk) + meere (cnaBHbIN, H3BeCTHBIN) [15, 22].

Bo-BTopbIx, Kak pe3yasrar 6osiee Mo3IHUX BIUSHHUNA BCISICTBIE HAOETOB CKaH-
JMHABOB-BUKUHIOB Ha bpurtanckue octposa B nepuof VIII-XI BB. 1 ux nocesnenus
Ha Tepputopun octpoBa («IlaTurpaaue», o6IacTh JATCKOrO MpaBa). ITOT THUII
BIMSHUIN 00YCIIOBIMBACT MOSBICHUE HOBBIX CEMAaHTUYECKUX IpaHeii 00pa30B IpeB-
HeaHMiickoil tureparypbl. Hanpumep, JKenmnna-Csaras B paHHEXPUCTHAHCKOM
JATUHCKOW M aHITIOCAKCOHCKOHM armorpaduu (Harmpumep, MpornoBean DiabPpuka)
KOHLIETITYaJIU3UPYETCS MPEUMYIIECTBEHHO Yepe3 MOHATUE YUCTOTHI (cleene). Obpa-
3bl XyJ0KECTBEHHON JTIUTEPATYPhl PENPEICHTUPYIOT UHOW THUIl KOHIENTYyaTH3allH
CadToll — B pyciie TpaJUIIMOHHON reporMYecKoi akcuonoruu (cuina — fromlice;
MyxkecTBO — ellenwod, ellenrof, unforhte; Boitna — hildewoma, gefeoht; nocnexu —
lind, byrnhom, helm, sweord). IlosiBneHne 3THX CEMaHTUYECKHUX TpaHel B oOpas3e
mpenacTapiseT co00i OTKIMK Ha aHTIO-CKaHauHaBckue oTHomeHus VIII-XI BB.,
MMOCKOJIbKY BO BpeMsi Ha0EroB BUKMHTOB aHIJIOCAKCOHCKHE JKEHITMHBI-MOHAXHU-
HU 4YacTO IMOJIBEPTaUCh HACUIUIO C UX CTOPOHBI, JUISl 3aIIUTHI OT HUX OCOOEHHO
BOCTpeOOBaHHBIMU OBLTH MacKyIuHHBIC KauecTna [1, c. 131].

Haubonee momHo oTHOIIEHNWE K BUKUHTaM-3aXBaTYMKaM OTPaKeHO B 00Opa-
3e Bpara-BukuHra, npecTaBlI€HHOTO B aHITIOCAKCOHCKUX T€POUUYECKUX MECHIX
(«The Battle of Finnsburgh», «The Battle of Brunanburh», «The Battle of Maldon»)'.
Ero XpoHOTOIT COOTHECEH C UCTOPUIECKUMHU COOBITHSMHI BpUTAaHCKUX OCTPOBOB
IX—X BB. Bpar-BUKuHT pacKpbIBa€TCs Ha OCHOBE PEATUCTUIHOM CIHOXKETUKH (UCTO-
pudeckue OUTBBI C BUKMHTaMHU) M PEalbHOTrO THUIMA KOH(IUKTA (MPSMOE BOCHHOE

! «bursa npu ®unHCOyprey», «butsa mpu bpynauGyprey», «bursa mpu Mammone».
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CTOJIKHOBEHHME JIBYX apMUH Ha 110jie OUTBBI), OHH UMEIOT peallbHbIe HCTOPUYECKUE
npototuiisl (ppusckuii koponb OunH u3 «butss! npu GUHHCOYpre», BAKUHTU-AT-
yane u3 «buteel ipu Mangone», kopoib AnoObl u3 «butssl moa bproHHEHOYprom» ).
KonnenTyanusanuus Bpara-BUKHHIa PEIIPE3EHTUPYET HEraTUBHOE OTHOILIEHHUE K HEMY
B QHIJIOCAKCOHCKOM KYJBType: TIOMUHAHTaMH 00pa3a sBJISIFOTCS KOHLIENThI HEHABUCTH
(laod, nip), 3noctu (fah, gealgmod, stipmoda, scinsceapa, hygeweelm, grama, gyrn),
OIACHOCTH (feer-sceada).

Haubonee sipkuM npuMepoMm TpaHcdepa B JaHHYIO SIO0XY SBISETCS B3aUMO-
neiicTBue MU(OMOITUIECKON U PAHHEXPUCTUAHCKOM aKCHOJIOTHH. DTO COMPOBOX-
JaJI0Ch TpaHchepoM XPUCTHAHCKUX KOHLENTYaJIbHBIX CMBICIOB, PEIPE3EHTUPO-
BaHHBIX 00pa3zamu, CIO’)KeTaMHu, MOTUBAMH, KOHIENITaMU, KOMMYHHUKATUBHBIMHU
narrepHamu. [Ipy 5T0M JaHHBIE CMBICIBL, IIPU B3aUMOJAEHCTBUM C TPAJULIUOHHOMN
IepMaHCKON aKCHOJIOTHEeH, IpeTepIieBali U3MEHEHHs U TpaHchopmauuu. B yact-
HOCTH, BCJIC/ICTBUE YTBEPXKICHUS XPUCTUAHCTBA JpEBHEAHIINIICKas umarocdepa
nornosnHseTcs oopazamu CeATeIX: Myxunnbl-CBstoro u XKenumnsl-Casitoit. Kond-
JIMKT, B KOTOPOM PENpe3eHTUPOBAHbI JaHHbIE 00pa3bl, IMIIOPTUPOBAH U3 PAaHHEXPH-
CTMAHCKOHM aruorpaduu: 60pbda ¢ S3bIYHUKaMH, OOpaILeHUE UX B XPUCTHAHCKYIO
Bepy, npotuBoctosiHue Carane. [Ipy 3TOM TMHIBOCTUIIMCTUYECKAS U KOHIICTITYaJIbHAS
paspaboTka 00pa30B KOPPECTIOHIUPYET C MPEIIISCTBYIOMICH MTOITUIECCKON Tpaau-
I[[UEH: KauecTBaMH, He0OXOMUMbIMU CBATOMY IS TOOE/IBI HAJT I3bIYHIUKAMU, SIBIISIOT-
cs emenocts (modhweet, collenfyrho, ellen, ellenrof, beadurof, beaduheard, deedhweet,
hweetmod, eadig on elne, beald), cuna (rof, hygerof, prohtheard, stiohycgend, modig),
Myapocte (wis, horsc, gleaw, gleawlic, gleawnes, snotor, gewit, wis on gewitte),
MIPEeIaHHOCTH (getreow, treow). JKenmuna-CsiTast 00J1aaeT KaueCTBaMHU aHITIOCAK-
COHCKOTO BOWHA: CWiIOH (fromlice feemnan), myxectBoM (ides ellenrof, ellenwod,
ellenpriste, collenferhde), MynpocTsio (snotere meego, gleawhydig wif, searodoncol
maego, gleaw on gedonce), pelIUTENBHOCTHIO U TIPaBOTOM (anrced ond yrepweorg;
yrre ond repe). Csitas FOnuana Bcrynaet ¢ CaraHoil B CIIOBECHYIO TepeOpaHKY.
[ToGena B cniope, cOrIacHO TPAAULMOHHON TePONUECKON aKCHOJIOTHH, MOEIHPO-
Basa nobeny Ha mosue 6os [13]. B cnyuae ¢ xpuctuanckumu odpaszamu 3ta nodena
CHMBOJIM3HPOBaia Modery XpUCTHAHCKUX UICH U YTBEPKICHUE HOBOW PEITUTHH.

OCHOBO¥H KOHIICTITYaJIN3aI[UF HOBOW BEPbI ObLiIa IOHATHASI OOJBITHHCTBY 00IIIe-
repMaHCKasi aKkCHOJIOTHs, U3 KOTOPOH OTOMPATINCh UJEU MPOTUBOCTOSHUS Bpary
1 3aIIUTHI KPOBHOPOJICTBEHHBIX HHTEPECOB. [10100HbIEC Mapaien uMenu mparma-
TUYECKHUI XapaKTep U ObLIM HAIeJICHbl Ha «OTBICKAHNE ONMKAMIITIX SKBUBAJICHTOB
XPUCTUAHCKUX MOHATHI B CAaMOM MOATHYECKOM Te3aypyce aHITIOCaKca C LEIbI0
c/enarh oopalieHue B HOBYIO Bepy 0ecroBopoTHEIMY [3, ¢. 30]. aen HarmoHab-
HOM TepOWKH IOJIy4alld HOBYIO XPHUCTHAHCKYIO TPAKTOBKY IPHU pa3pabOTKe Xy-
JI0’KECTBEHHBIX 00pa3oB B xpucTtuaHckux mosmax «Elene», «Juliana», «Christy?.
Taxk, yacToTHBRIMHU TIEpH(pACTHYECKIMI HOMHHAIIASMHE JIPEBHEAHTITNICKOTO CBITOTO
SIBJISTFOTCS] KOMOMHAIIUH C TePOUYECKON aKCHOJIOTeMOH JIGKCEMOH «BOUHY: eadigoreta

2 «Enenay, «lOmnanay», «XpucToc».
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(blessed warrior / 6GmarociioBeHHbII BOUH), wisheeled (wise warrior / MyIpblii BOUH),
heeled higerofne (strong warrior / culibHBIN BOUH), [idweard (a ship leader / kanutan
Kopa0s).

CaraHa KaK THITOJIOTHYECKasi pa3HOBUIHOCTH 00pa3a Bpara Boruioniaer coooit
AHTUIIEHHOCTHOE MPOCTPAHCTBO PAHHEXPUCTUAHCKOHN KYJIBTYPHI, OJJHAKO B €TO
MHTEPIPETALNN OTUYCTIUBO MTPOCIICKHUBAIOTCS ClIe/IbI ME(DOTIOATUYESCKOM TPAKTOBKU
Bpara. Carana n300paxeH Kak KUT — MH(OIOTHUECKOE YyTOBHIIE, OTPOMHAS IACTh
koToporo cuMmBosinzupoBaina aj («The Whaley). [opasias kak ocHOBHOM rpex Cara-
HBI HHTEPIPETUPYETCS C MO3UIIUN TEPONUECKON aKCHOJIOTHU KaK «IPOTECKHO-IIPEe-
YBEIHMUEHHOE MPHUCYTCTBUE JyXa... T€ K€ repondeckasi oTBara, caMoooiaganue,
YBEPEHHOCTh B CBOMX CHJIaX, CTPEMJICHHE K M00e/e, OTHAKO UMEIOIINE HEBEPHOE
HarpaBjieHue (IPOTUB BOXK/s1) U MPEBOCXOAAIINE TIpeesbl pazymHoroy [3, c. 31].
B cBoto ouepenb, HHTEpECHBI M 00paTHbIE TpaHCc(OopMaLUK, KOTOPBIE MOYKHO OXa-
PaKTepU30BaTh KaK XPUCTHAHU3AIMIO TPAIUIIMOHHON TepMaHCKONH MU(DOIIOITHUKH.
Tak, mpu HOMHUHAIMH BparoB-mudonornueckux ayaosuil (I'peHens u ero marepu)
MOKHO HaOmoaath AUPQPYy3Ur0 JTEKCUISCKUX KOMIIOHEHTOB UMEHU: PEIUTHO3HBIC
KOHIICTITHI Tpexa (synscapa, sinnum beswenced, fyrena hyrde), aoa (helle heefton,
feond on helle), sizpraectsa (feond heepene), Kauna (Cain cynne) siBISIFOTCSI 4aCThIO
0003HAYAIOINX UX KEHHUHTOB U nepudpas.

I[TepeHoc 1IEHHOCTHOTO COZIep>KaHMs 00PA30B U3 OHOM KYJBTYPHI B IPYTYIO BCETIa
corpoBoXxaaeTcs Tpanchopmarsivu. [Ipu 3TOM M3MEHEHHSIM TOJICKAT KOHIICTI-
TyaJIbHBIC CMBICIIBI M KYJIBTYPBI-JIOHOpA, ¥ KYJIBTYypPbI-aKIIENTOPa. ITO MOXET OBbITh
pacimpenue 00beMa aKCHOJIOTEMbI U MOSIBJICHUE HOBBIX KOHIICTITYaJIbHBIX TPAHCH.
Hampumep, ipu Tpancdepe akcHoI0reMbl 00raTcTBa U3 repOUYEeCKUX B XPUCTHAHCKHE
00pa3bl e 00bEM TOTOHACTCS HOBBIM, HEMAaTepUaJIbHBIM cofiepykaHueM. MMeHnem
KOHIICTITA OCTAETCs JIEKCeMa gifi, HO B JPYTMX KOHTEKCTYaJIbHBIX CBs3sX: ¢ borom
(engel god, mandryhten), Catbim yxoM (halig gast), cioBom boxkenm (hleddorcwide).
Tem cambIM OOTraTCTBO UHTEPIIPETUPYETCS KaK JyXOBHBIC IIEHHOCTH U nap bora:

Him god ealed gife of heofnum purh hleodorcwydehaliges gastes,
pat him engel godes eall asegde swa his mandrihten gemeted weard [23, ¢. 154-156].

(God had given him a heavenly gift through the prophecies of the holy spirit) /
(boe 0an emy nebecnvuii 0ap uepesz npopouecmea Ceamozo [yxa).

Tpancdep MOKET COMPOBOKIAATHCS CYKEHUEM CEMAHTHIECKOTO 00bheMa aKCHO-
JIOT€MBbI ¥ COKpAIIIEHUEM YHCIIa €€ PEMPE3EHTAHTOB. DTH MPOIIECChl MOXKHO HAOIO-
JaTh Ha IPUMEpPE APEBHEAHTIIMICKOTO MaKpOKOHIIETITa pOoACTBa. B 00pasax repoun-
KO-3MHYECKOW TPAJUIMK 3TOT KOHIICNT MPEICTABICH MHOTOOOpa3HeM JICKCEM
onmmxHero ponctsa (modor, feeder, brodor, sunu, dohtor v T. 1.) 1 KPOBHOPOJICT-
BEHHBIX OOIIHOCTEW (3THOHUMEBI maeg, cyn, Sib, cyth, folc, leod, peod). B 6onee
MO3THKUX XpUcTHAHCKKUX 00pazax (bor, Uucyc, CBsAThIC) pOJCTBO HHTEPIIPETUPYETCS
Kak pozIcTBO ¢ borom, a Hanbosee 4acTOTHOM SIBJISIETCST MOJICITh «OTEIl — ChIHY, KOTO-
pasi peanu3yeTcsi KOMIIO3UTaMU U coueTaHUsIMH ¢ Jiekcemoi faeder / oten (heahfeeder,
feeder engla, feeder manncynnes) u bearn, sunu / cbiH (bearn Godes).
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[Tpu Tpancgepe Takxke BO3MOKHA CEMaHTUUECKas crelM(pUKanus, COmpOBOX-
JaeMasi CMEHOM I1aHa BbIpakeHus. HanpuMep, reponyeckas akCHOIOreMa ClIaBbl
(meeroa, rof, dom) c nosBneHNEM XPUCTUAHCTBA HACHIIIAETCS HOBBIMU CMBICIIAMU,
KOTOPBIE BBIPAXKAIOTCS IPEBHEAHIIMICKUMU JIEKCEMaMu Wuldor W tir, 03HaYaIou-
MU JIyXOBHYIO CJIaBY, U KOMIIO3UTaMU ¢ HUMU: tireadig, wuldorspedig, wuldormceg,
wuldres scima. Tak, 3TOT KOHLIENT perpe3eHTHpOoBaH B 00pasax bora, Cesatoro u Cs-
toit. Homunanus Koposist B reponueckux sxaHpax Kak kyningwuldor, tireadig cyning,
BO3MOYKHO, SIBJISIETCSI OT3BYKOM €T0 PUTYalbHO-0OPSAA0BON (PYHKLMHU Kak Kpera
u aemuypra [14, c. 34].

[Tpu Tpancdepe BO3MOXKHA TAK)KE CMEHA OLEHOYHOTO KOMIIOHEHTA 3HA4YEHUS
aKcHoJIOTeMbl. B peBHEeaHIIIMICKOM MO33UH STOT BapUAHT SIBIISIETCS Hanbosee ya-
CTOTHBIM: IIPU «XPUCTHAHNU3ALUNY TPAAULIMOHHBIX TEPOMUECKUX LIEHHOCTEHN IIPOUC-
XOJIAT U3MEHEHUS OLIEHOYHON CEMaHTHKH, BIUIOTh JJO CMEHBI IEHHOCTHOTO IOJIIOCA.
B uwactHOCTH, OTpHIIaTeIbHBIM MU(OMOITUIECKUN KOHIIENIT cTpaxa (ege, gryre),
aCCOLIMMPYEMBI ¢ Xa0COM, CTAHOBHUTCS MOJIOKUTEIBHON aKCHOJIOTeMOi 60ro6o0s13-
Hu (ege Drihtnes, godfyrht) B oOpa3zax bora u Cateix. ['epondeckas akcuonorema
rOp/I0CTHU TPaHC(HOPMHUPYETCS B TOPABIHIO KaK XPUCTHAHCKYIO aHTHLIEHHOCTD (Wlanc,
oferhidig, ofermod) B 06pa3ze CaraHsl.

Kak BUHO U3 aHanu3a, U3yyeHUe XyI0)KECTBEHHOW JIMTEpaTyphbl B paMKax
TEOPHH KyJIBTYpHOTO TpaHc(epa MpeACcTaBseTcs MPOAYKTHBHBIM. DTOT yroi 3pe-
HUS TO3BOJISIET TIIyOXKe MOHATHh MPUPOJY U MEXaHU3MBI MEPEHOCA XyI0XKECTBEH-
HbIX (DEHOMEHOB M3 OJJHOW KYJIBTYpHOH cHCTeMbl B Apyryro. Tpancdep obpazos
Y UX KOMIIOHEHTOB COIPOBOXKIAIICS TPAaHC(POPMAIIMAMU UCXOTHBIX M 3aMMCTBYEMBIX
KOHIIETITYaJIbHBIX CMBICIIOB: CY>KEHHEM WJIU PACIIMPEHUEM CEMAaHTUYECKOTo 00beMa
aKCHOJIOTEM, CMEHOM MX OLIEHOYHOTO 3HaueHUs1. B pe3ynprare KyJIbTypHOIo noiIusora
CKJIaJbIBAJICSl YHUKAJIbHBIN OOJIIMK JAPEBHEAHIIMICKONW UMarochepbl, OTMEUEHHBII
SBJICHUSMHU CHHKpEeTH3Ma U 1upy3uu.
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O.V. Tomberg
Dialogue and Cultural Transfer in Old English Poetic Tradition

Old English literature is characterized by the processes of cultural transfer that put
a significant imprint on ways and means of representing artistic images. These processes
broaden a dialogical capacity of Old English literature and unfold conceptual meanings
of different pictures of the world: Anglo-Saxon vs Scandinavian, tribal vs state, mythopoetic
vs Christian. The article presents a research into specifics of this synthesis and transforma-
tions within literary images of the epoch.

Keywords: artistic image; cultural dialogue; cultural transfer; transformation; value.



